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An addendum to the verbal system in Senaya

After having published my two articles “The Verbal System in the NA Dialects” (Panoussi 2012)' and “A
Comparison of the Verbal Systems in Senaya and UrmeZnaya” (Panoussi 2015)* some colleagues sent
me some questions concerning some verbal forms in Senaya, a fact that prompted me to write the
following as an addendum to those articles which were first written with Printer Polyglott Program’
when [ was in Germany and Sweden, before being converted into Office Word once I came to the U.S.A.
Due to this fact, the charts and tables do not appear exactly like in the Printer Polyglott version. In
addition to that and due to the fact that I was (and I still am) lacking enough time to do a real editorial
work on these articles, I was not able to correct some words or phrases occurring here or there in the
related context, e.g. in footnote 39 of Panoussi (2015: 42): ‘he sah [German] the man’ instead of ‘he saw
the man.’ Further, in Panoussi (2012: 28-29), the origin of /na$qenele/ ‘I¢fam kissing him’ is wrongly
given as to have been */na$qen-yen-ele/, whereas it clearly seems to be an alternative to the original
form /naSqgen-le-yen/. The ending -lele is to be, namely, considered a generalization from -lele, in
/naseqlele/ ‘he is kissing him,” which has been analogically applied to the other subjects, too. The
modern speakers of the Senaya, especially the younger ones, are, however, using the more simple and
generalized form rather than the grammatically correct one. Thus: /nasqanele/ ‘1Q am kissing him’
instead of /naSqaneyan; /naSqetele [<*naSqetlele]/ instead of /naSqet[l]leyet/; /na3qatele
[<*nasqatlele]/ ‘youQ@ are kissing him’ instead of /naSqatleyat/; /nasqohlele/ ‘we are kissing him’
instead of /nasqohleyoh/;* /nasqitonele/ [< /*naSqitonlele/] ‘you are kissing him’ instead of
/naqitoneyiton/ [</*nasqitonleiton/]; /nasqilele/ ‘they are kissing them’ instead of /nasqilelu/.

The following synoptic charts are made to illustrate only the simple present and the progressive

or durative present in only the indicative mood in Senaya. As indicated in the endnote 5 in this article

! Estiphan Panoussi. 2012. “The Verbal System in the NA Dialects.” Journal of Assyrian Academic Studies 26/1-2: 15-43.

* Estiphan Panoussi. 2015. “A Comparison of the Verbal Systems in Senaya and UrmeZnaya.” Journal of Assyrian Academic Studies
28/1-2: 16-47.

* A program made by my polymath colleague Jost Gippert, to whom I am deeply thankful for all the help I enjoyed since he
was at the University of Bamberg. A procedure which could not have been done for my works without the generous help
of the technical editor of the Journal of Assyrian Academic Studies, deacon Atour Bejan, to whom I here express my cordial
thanks, too.

“We are using here [h] as being derived from [h] and [x] as being derived from an original [k] or from [x] in surrounding

languages.
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at hand, any reference given here or there for a phrase and/or verbal form in Senaya is from my still
unpublished Senaya Texts.

As to the tables, the following is to be said: A verbal form like /garSen/ ‘1 pull,’ can be used without
an intra-conjugational object and without a marker indicating the progressive status of the present
tense. Being the word order in Senaya a SOV order, /garSen/, being a transitive verb, needs an object
which should be an undetermined, indefinite, object, and put before the verb. e.g. /ha mendi garSen/
(OV) ‘1 pull something.” If the object is determined, definite and contextually known, then the verb
should display an intra-conjugational pronominal object too, as correlated to that determined object,
yielding to a OV- pattern, e.g. /ay mendi garSene/ ‘I pull this thing’ (< “this thing, I pull it”), /6 mendi
garSene/ ‘I pull that thing,” /mendiake garSene/ ‘I pull this (/that) very thing,” or ‘as to this (/that)
thing, I pull it.” If the verb itself is mainly concerned, then a suffixed marker indicating the action itself
is used, e.g. /garSenyan/ ‘1 am pulling.” This form can, however, have also an extra-conjugational
definite of indefinite object, OV, but always with a correlated intra-conjugational object, OV, /ha mendi
garSenyen/ ‘I am pulling something’ (OV), or /mendiake garSeneyen/ ‘the thing in question, I am
pulling it, or /ay mendi gar$eneyen/ ‘1 am pulling this thing,’ or ‘[as to] this very thing, I am pulling it.’

Given the fact that the accent in Senaya can have a distinctive function, these verbal forms in
these charts are using it in its penult position to signal the indicative mood. Thus, /gar§éne/ means ‘1
pull it’ vs. /keben gér$ene/ meaning ‘I want that I pull it’ (subjunctive mood) — ‘I want to pull it.” The
accent in verbs made of two syllables is, therefore, ambiguous: /ha nasa garSen/ 'I pull someone' vs.
/keben ha nasa garSen/ ‘1 want to pull someone.’

I present these charts now in the hope they complement my previous articles wherever the verbal
system in Senaya is explained. They will surely also benefit those who are starting to learn Senaya as
one of the Neo-Aramaic dialects. Indeed, it is a very special, and unfortunately a moribund, dialect.
These charts are especially intended for those who start with Senaya to become acquainted with the
verbal system in any of the Neo-Aramaic dialect.

As these charts show, each subject with its related verb has theoretically, morphologically and
syntactically, several options in combination with the intra-conjugational object and the related
marker of the progressive or durative present. As the case of, e.g., /garSen/, in the first chart, shows,
there are 15 usage possibilities of this verb. The first three columns (under the subject with a transitive
verb) are reserved for a subject which is, in its case, a 1 sg ", first person in singular masculine, the
use of which is, then, for eliminating the other two options of 1 sg Q@ and 1 pl common, which would

be otherwise used whenever their related verbal forms would require them.

412



Kervan - International Journal of Afro-Asiatic Studies 27/Liber amicorum Fabricio A. Pennacchietti dicatus (2023)

Vertically, the third use of /gar§en/ in the third row cannot have an intra-conjugational object in
neither sg & or sg @, or 1 pl & Q, i.e. such a case cannot grammatically be given or applied, it is a
NA (not applied) case. But if the object in 1 sg 0" is to be taken for a reflexive pronoun, then a form like
/(begyani) garSen ta gyani/ ‘I myself- pull myself:,” or like /ta gyani garSen/ ‘I pull myself," or ‘I pull for
myself. In the latter case, there can be need for an object, /ha mendi ta gyani gar$en/ ‘I pull something
for myself.’

The simple present in Senaya is usually negated by prefixing a particle /1&/: /Iémahelpate?/ ‘don't
you change him,” II [i.e. Text #2 from the unpublished Texts],’ Nr. 1209; /hi¢i [€lapli [< 1énapli/] ‘in no
way, they don't fall,” I, 1209; /ana létalbanyen/ ‘I am not asking,’ 111,59; /lékamet/ ‘you- don't say,’
111,193; /1€86qet haken/ ‘you don't let that I speak out,’ 111,298; /waxte 1&bi [< 13 it bi] mé hodan/ ‘when
I- cann't, what should I do,’ I11,??; /I€ lapel/ ‘it does not fall,” 1V,19; /¢amendi € faker Camendi lakide
[note, however, not /1€ kide!/] 1€ hake/ ‘he doesn’t think of anything, he doesn’t know anything, [and]
he doesn’t speak [at all],’ 1V,158; /msale yan lé msale/ ‘he prays or he doesn’t pray,” 1V,131/; /dey
1636qet haken/ ‘as a matter of fact, you don't let that I speak out,’ 111,298; /pelse xii 1€ darélu gaw gébe/
‘as to money, well, he does not put them in his pocket,’ V,194; /1€ fakra/ ‘she doesn't think,” VII,60; /en
ayet [...] hérat 1odet [<*la-hodet] ta snige, hérat [ha mendi] hawale, hérate I€ gablenu/ ‘if you don't give
alms to the needy people, [knowing that] alms are something good, I don't accept his alms,’ 1V,198;
/astan ¢ihamnu Ié gablenu/ ‘no a single one of them, I [would] not at all accept (them),’ V,30.

For other cases and some tenses, consider the following: /hake/ ‘he speaks' (/1€ hake/ ‘he doesn't
speak’ vs. /hake/ ‘that he speak’ (/lahake/ ‘that he not speak!’); /hkéle/ ‘he spoke,” vs. /lahkéle/ ‘he
didn't speak;’ /gihkéle/ ‘he has already spoken,’ vs. /lagihkéle/ ‘he has indeed not [yet / at all] spoken.’

The rest of the remaining usage cases in the garsen-related chart are, under the light of the above

cases, essentially clear and need no further explanation.

Here are some preliminary notes to ease navigating through the tables, intended to replace long textual
expositions, and help clarify the whole field of the verbal system in the Neo-Aramaic dialects.
The metalinguistic symbols sg & and Q are used for, respectively, masculine and feminine. We

had already use in our previous articles A and V, first used by Pennacchietti (1994).°

5 The references here are to my not-yet-published Texts, which will be soon put online in my website still in preparation.

¢ Fabrizio A. Pennacchietti. 1994. “Il preterito neoaramaico con pronome oggetto.” Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen
Gesellschaft 144/2: 259-283.
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Each table has a verbal form in one of its multiple rows. This verbal form given or repeated in the
first column has multiple options to be using a pronominal object suffix without or with a present
progressive marker. If that verbal form is the same also in the last column, that means it is in its
semantically basic function, e.g. /garSen/ ‘I am pulling.” Compared to the next row, it becomes
/garSenyan/ because of the related suffixed present progressive marker. The third row is marked with
NA, i.e. not applied. From the fourth row to the end the verbal form /gar$en/ is used with either only
a pronominal suffix alone, /gar§enox/ ‘I m. pull you m.,” or with an additional marker for the present
progressive tense, /garS§anoxysn/ ‘I m. am pulling you m.’

As to the etymological origin of the suffixed present progressive marker, we assume it being
derived from the root /YHB/ ‘to give.” As explained in endnote 85 of Panoussi (2012), it is probably
originated etymologically from /*ihib-/ given’ > ‘there is,” to be compared with the German existential
phrase /es gibt/ ‘there is.” Thus, from *yshib-ana ‘1 am given’ the existence marking verb /iwen/ ‘T am’
is originated. The related conjugation in Present is then: /iwen/, /iwan/, /iwet/, /iwat/, /ile/, /ila/,
/iwoh/ (< *[ih]ib[in]+ah[nan]/ (with the progressive nasalization of the vowel in -ah-), /iton/, /ilu/, we
easily get the suffixed present progressive markers: -yen, -yat, -le (-ile), -la (-ila), -yoh, -iton, and -ilu (-
lu).

The correct interpretation of /garSenele/, instead of /garSeneyen/ ‘I m. am pulling him’
(alternatively , ‘I° am pulling him’) , as expected in the table, is, as said above, not other than a

generalization from the ending -lele in/ gareslele/ ‘he is pulling him’ (Panoussi (2012: 28-29).” ®

Estiphan Panoussi
Antelope Valley College

estiphan.panoussi@avc.edu

7 In today’s Senaya, many speakers are confused in using the forms with the ending -lele besides the related original copulative
endings. 1 hope that my tape recordings, starting from, approximately, a half century ago and my unpublished Senaya
documentations from the past, once, hopefully very soon, published in my website (www.estiphanpanoussi.com), will cast

some light over the confusions in today’s Senaya.

® To restructure the tables, as suggested by the reviewers, would make for a totally different article, with objectives which, by

the way, are already imbedded here in the final recapitulating table.
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Appendixes: Indicative Present and Progressive Present
A. The garsen-type

B. The garsan-type

Notes: As in A, /garSan/ cannot take an intraconjugational pronominal object in no of the three 1
persons, masculine, feminine or common pl. In /gar$ane/ ‘I- pull him,’ the suffixed -e is originally -le.
Thus, /*garSanle/ > /*garSanne/ > /*gar§ane/; in /garSana/ ‘I pull her,’ the suffixed -a is originally -la;

and in /garSanu/ ‘I pull them,’ the suffixed -i is originally -l (< -lahon).
C. The garset-type

Notes: As in A. and B., there are no such forms as /garSetox!/, /garSetax!/, /garSetdxan!/,
/garSetoxyet!/. etc. The suffixed -1 is originally -Ii. Thus, /*garSetli/ > /*garSetti/ > /*gar$eti/ ‘you- pull
me;’ in /garSete/, the suffix -e is from -le, and in /garSetu/ the suffix - is from -1ii (< -lohon) as explained

above.
D. The garsat-type

Notes: Again, there are no /garSatox!/, no /garSatax!/, no /garsatoxan!/, and no /garSatoxyat!/, etc.
The suffixed -i is originally -Ii. Thus, /*garsatli/ > /*garsatti/ > /*gar$ati/ ‘you: pull me; in /garSate/,

the suffix -e is from -le, and in /gar$atu/, the suffix -i is from -lii (< -lohon) as said before.
E. The gares-type

Notes: Here there is no case to be excluded. The suffix -le in /garesle/ ‘he pulls him’ cannot be
considered as a reflexive pronoun, in which case one would say: /(begyane) gares ta gyane/ ‘he himslf
pulls himself or /ta gyane gares/ ‘he pulls himself or ‘he pulls for himself.’ In the last case, there is
need for an object, /ha mendi ta gyane gares/ ‘he pulls something for himself.’

The suffix -le in this chart is ambiguous, as it functions both as an intraconjugational pronominal
object and as a marker for the 3 sg . In the latter case, it is derived from -ile (<*/thib-leh/, meaning

‘is.” Thus, /garesle/ means ‘he pulls him,” and /gareslele/ means ‘he is pulling him.’
F. The garsa-type

Notes: All the possible cases apply without exception. Thus, the suffix -la in /gar$ala/ ‘she pulls her’
cannot be considered as a reflexive pronoun, in which case one would rather say: /(begyane) garsa ta
gyane/ ‘she herself pulls herself,’ or /ta gyane gar$a/ ‘she pulls herself.” If /ta gyane/ is understood as
indirect object, then here is need for a direct object, /ha mendi ta gyane garsa/ ‘she pulls something

for herself.
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The suffix -la is ambiguous, as it functions both as an intraconjugational pronominal object and as

a marker for the 3 sg Q. In the latter case, it is derived from -ila. Thus, /gar$ala/ means ‘she is pulling;’
/gar$ala/ means ‘she pulls her;’ and /gar§alala/ means ‘she is pulling her.’

As in the preceding charts, the suffix -lii is derived from -lohon, thus, /gar$alu/ means ‘she pulls

them,” and /gars$alula/ ‘she is pulling them.’
G. The garSoh-type

Notes: There are no /gar$ohli!/, /garSohliyoh!/, /garSohlan/, etc. Again, -l is derived from -lohon, thus,

/gar$ohlu/ means ‘we pull the,” and /garSohluyoh/ means ‘we are pulling them.’
H. The garsiton-type

Notes: Forms like /gar$itonox!/, /garsitonoxiton!/, or /garsitonax!/ are, as expected, not existant. The

suffixes -e, -a, and -1 are, respectively, from -le, -la, -Iii.
L. The garsi-type

Notes: The suffix -lu is, as expected, ambiguous; it is either an intraconjugational pronominal object or
a marker of the progressive present, in 3 pl. c.; thus, /gar$ilulu/ means ‘they are pulling them.’

It must be noted that /garsilu/ means not only ‘they are pulling,” but also ‘they are (things) to be
pulled,” in which case an extraconjugational subject is understood to which /garsilu/ would be a
predicate, as if one could, in changing the perspective, say '[they] are, (-Iu), [things that other agents]
pull (garsi)’ — ‘they are pulled [by others].’

In addition to that, considering the function of the accent, as noted in A., /gar$ilu/ means ‘they
pull them,” but /garsilu/ means ‘that they pull them, and /garsi-lu/ can also mean ‘they are [thing

which] are pulled.’

J. The overall picture
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a|pgavb - - - - - 9l -|  psuvb -1 8s¢
5301 D3| OS¢
piuexopsivb -1 (v1-<) vpi- Uax0)- - - -1 psavb -1858s¢
uexops.ivb - - - UaxoJ- - - -| psuvb -1 8s¢
D[IXD[P$IPD -1 (v)-<) pp- - XDJ- - -|  psawb -1 8s¢
Xp[pgib - - - - XDJ- - -1  bgvb -158s¢
jIX0ps.vb -1 (v]-<)vp- - - - X0J- -|  psuvb -1 & 8s¢
Xogavb - - - - - X0 -|  psuvb -1& 8s¢
OnOde| &8szl LO8se
(& s10or) ppusavh -| (0-<) Dp- - 1- - -|  pswb -[&8s¢e
(& s1001) ps.vb - - - - 1- - -| pswb -|&8s¢
(L st0OI) vjipsvh -| (1<) vp- - - 1- -|  pgwb -[O8s¢
(L ST 0DI) 1jpgivb - - - - - 1- -|  psmwb -|&8s¢
D[p$IDD -1 (v]-<) - - - - - -|  psuvb -158s¢
vsuvb - - - - - - -|  vpsuvb -1 8s¢
O30 O 3s| O3s 6ot o8t ©O3s1| HROM[ 58| OS8s

suLIog Surjnsay

JONIBIN 9AISS2I301d JUSSAId

103(qQ [euTWIOUO.Id [BUOIIESN(UOJRIU]
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27/Liber amicorum Fabricio A. Pennacchietti dicatus (2023)

fjoAn)ijos.vb fjok- - - nj- : : fjosnb - -l&dn0odT
njijosivb - - - nj- - - {josb - -ldn0odT
tjoA)tjosivb fjof- - - - v]- - {josipb - -16n0odt
v]ijosivb - - - - v]- - jjosipb - -ldz0dt
ljoAa)tjog.ivb fjoA- - - - - 9)- fjosinb - -ldz0dt
a)tjog.vb - - - - - 9] {josvb - -1dnodt
S50 1d 0 8s O8s¢ dnodt
tjofuexojtjosivb fjof- - - U2X0J- - - fjospb - -ldx0dt
uexojtjog.vb - - - U2X0]- - - ljosinb - -ldz0dt
joAxv]josivb fjof- - - - Xv)- - fjospb - -ldx0dt
xv)ijog.vb - - - - Xv)- - {josupb - -ldx0dt
fjoAxo)tjosivb fjoh- - - - - X0 {josupb - -1dx01dt
Xo]tjos.vb - - - - - X0 jjosipb - -ldx0dt
OrLde| O3sz| L8sz
VN - - - VN VN - fjogvb - -|6%0oMdT
VN - - - - - VN e - -[OmomdT
VN - - - - - VN fogwb - -|o3Lo1dT
{joAtjosivb - - - - - . fjospb - -16n0odt
fjosivb - - - - - - fjospb - -15n0odt
OnO1d| 53| O3s oot S8st| O3T] SO 53| O3B
suI0J urj[nsay [ 1o ey aA1sSa18014 JUasald |303(qQ [euriouod [euore3n uoderju; [ qIaa sAI}ISULI) B Y3Im 303(qns
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uojfnuoysinb uoj1- - - n- = = uoysvb - -16801de
nuogIvb - - - n- - - uons.ivb - -|6®O1de
uo314pu0315.40b uoji- - - - p- - uoysIvb - -1 50 1de
puU0YISIVD - - - - p- - uojsAvb - -1 50 1de
uo31£auo0315.40b uoj1- - - - - - uo1s.ivb - -1 5O 1de
auosIDb - - - - - - uojsAvb - -1 50 1de

YN b3po1de| L3¢l OBs¢
VN - - - VN - | uougwb - -1 6301de
VN - - - VN - - uoygivb - -|6no1de
VN - - - - VN - uops.vb - -|6%0o1de
VN - - - - VN - uops.vb - -|6%0o1de
VN - - - - VN u0y1s4vb - -|6node
VN - - - - - VN uoisivb - -|O80o1de

OnpO1dz| &8sz LOB8sg
juopupuoNSILL uoj1- - - (uvu-) uvj- - - U031S406 - -16301de
jubuozIsivb - - - (uvu-) upj- - - uoysIvb - -1 50 1de
(&) s1 001 1wongib uoj1- - - - 1- - uoysIvb - -1 60 1de
(& s100I) 1uousivb - - - - 1- - uoysivb - -|6®0O1de
(£ s1.0DI) uopuoNsE uoy- - - - - | uonsiwb - -1 6301de
(O S10DI) 1uongivh - - - - - - uoysvb - -1 5O 1de
U031U0JIS DD uojsAvb - -1 50 1de
uoysvb - - - - - : uongIvb - -|&3L01de

6301d| 58| O8s Spomdrl O3t LO8s1| S301d| 53| O

suL10 4 3unnsay
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npnpgob (- (n]-) np- - - nj- - - 15406 - -|630o1de
njisvb - - - nj- - - 15406 - -[6%01de
n)jisivb (n}-) nj- - - - - - 1540b - -1 6301d¢
v]isivb - - - - D- - 15406 - -1 OO de
njapsivb (n]-) nji- - - - - a]- 15406 - |50 de
a)1540b - - - - - a]- 1540b - -16301d¢
530Md| OB | OB
njuexojisipb nji- - - uexoj- - - 1540b - -1 6n01d¢
uexo)isib - - - uexoj- - - 15406 - -16301d¢
n)ixv)isipb nji- - - - xvJ- - 1540b - -16301d¢
xojisvb - - - - xvj- - 15406 - -l OO de
nj1xojisivb nji- - - - Xx0]- 15406 - -|dn0de
xo)1510b - - - - - Xx0]- 1540b - -16301d¢
onodez| O8sz| L3¢

njupjisivb nji- - - upj- - - 1540b - -1 OO de
upjsivb - - - upj- - - 15406 - -16301d¢
(& stoon) mupsavb | (nj-) nyp- - - - - - 15406 - -[omode
(& s10D) Ipigavb - - - - - - 15106 - -|68Lo1de
(O Joxeads) nppsvb | (n)1->) nj- - - - - 1- 1540b - -1 OO de
(L STODI) 1[ig4vb - - - - - I- 13406 - -|6%0ode
npsvb | (np1->) nj- - - - - - 15406 - -ldn0de
15406 - - - - - - 15406 - -1 OO de

Onod| 53| O38s Onodr| S8st| LO8s1| O3Od| S58s| OS8s
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nnjisivb npsb nppsavb [ npuaxopsavb | npxvpsavb | npxopsab | npuvpsivb njijsab njisab Jaxjreuwr aa1ssaidoxd oide
njisab vjisIb a)1540b uaxojisivb xp]is.vb xoJiganb upjisivb 115406 savb | Joxrew aa1ssardoad ou >ideg
vjnjsIb D]]$IVD vjasvb | pjiuaxoppsh | vjIxvSLB |  pjIXOSIVE | DjIUD)YSIVE jI$Ivb jp$ivh Jaxjaew aAissaxdoad B3s¢
njpsvb vjsIb 2|psavb uaxopsivb xvpsivb xosnb upjsivb 1vsvb 1psvb | Jexrew aatssardoad ou B3s¢
apnjsa.nb a|p)saivb opois24pb | apuaxojsaab | apixvisaanb|  ajixo)saivb uvjsavb a[1)s240b a)1jsa40b Joyrew aatssaxdoad LO8s ¢
njsa.nb vjsa.pb a)sa4pb uaxojsapb xv|saiph Xxojsa.vb up)saivb 152406 1jsapb | 1oxrew aarssaadoad ou O8s¢
uoj1Anuojisivb uojikvuoyisivb |  uojAouoysivb VN VN VN| upuoysivb | uoyAiuogisivb | uonAiuoysivb Joyrew aatssardoad >dz
nuojisivb puosIvh 2u031540b VN VN vN| upuojsivb 1uosvb wongvb | 1xrew aa1ssaxdoad ou bdz
Anyvsivb 0AvI$Ivh o506 VN VN VN | wAuvpsivb I0A13p$Ivb A1vsvb I reuwr aArssadoxd B8sz
nyvs.vb ISP EX ) VN VN VN uppsIh 1sb 1psivb [ 1IRW SAIssaiZoad ou B3sz
J0An)o5.406 324p325.400 1042305106 VN VN VN| 104upjosivb 3241395400 1041395406 Jaxjaew aAlssaxdoad O3s¢
njasivb 395.40D 2305406 VN VN VN up3asivb 130540b nagvb | Ioxrewr aa1ssaadoad ou O3s¢
tjokn)ijog.inb tjoAv)ijosivb tjofa)tjos.nb | fjoAuexojijos.vb | foAxvyijosnb | foAxojijosivb VN VN VN Jaxjaew aAlssasdoad odr
njijosivb pijos.ivb a)tjos.inb uexojijosivb xv]ijosinb xo]ijosivb VN VN VN| 1oyrew aatssasdoxd ou odr
uvAnups.ivb uvfpuvs.ivb uvfoupsvb | uvfuaxounsvb | uvAxvupsivb | uvxouvsib VN VN VN Joxrewr aArssaidoad B3s1
nups.Ivb vupsvb auvsIb uaxouvs.pb xpuvsh Xoups.ivb VN VN VN| 1oyrew aatssasdoxd ou B3s1
ueAnuas.ipb uefvuas.ivb uefouasvb | uefuaxouasivb | ueAxpuasivb| ueAxouasivb VN VN VN Joxrewr aArssardoad 083sT
nuasvb puaSIL auasvb uaxouas.ivb xpuasivb xouasnb VN VN VN| Jexaew aarssaxdoad ou 03sT
>deg B8s¢ O3s ¢ odz B8sz 03sz ot B8st 03s1
*[qns ‘uoad

109[qo [eurrouoad Jeuorjednfuoseriur ym

[euonjednfuooerju] yim

aanjord [[essao ay L ‘[
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